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Так пані та інші вирушили на тренування зі змінного безсмертного стилю.

Батько поговорив з Фреон-тян, і Іцукі теж приєднався до їхньої групи, щоб подорожувати заради тренувань і порятунку світу.

Кажуть, що через політику старої їм не можна повертатися в село, тож це навіть зручно.


«Дружба, перемога, зусилля! Яка ж це чудова річ! Пане Іцукі! Пані Ліска! Зробімо це! Особливо для пані Ліски це необхідно для пробудження, тож викладаймося на повну!»

«Фуе-е-е-е-е...»

«Так... Схоже, це потрібно, щоб ми стали сильнішими, тож докладемо зусиль»


Фреон-тян аж палала бойовим запалом, почувши про тренування.


«Передати знання Батькові та іншим — це я можу взяти на себе!»

«Е-е... Якщо Герой Списа може навчати, то, можливо, мені не обов'язково йти з вами...»

«Що ти таке кажеш, учениця Рафталії! Для святих людей існують методи, що підходять саме святим. Навчання між героями буде найефективнішим! Тож рушаймо!»

«Ра-фу»


Лаф-вид, у якого Батько запитав ім'я, сидів на плечі Батька й махав лапкою, ніби прощаючись із пані.


«Н-Наофумі-сама!»

«Кажуть, це теж потрібно, тож зроби це про всяк випадок. А я тим часом повчуся в панів з книги проходження...»


Але навіть говорячи це, Батько був захоплений лаф-видом і не переставав його гладити.

Зі сторони це може виглядати дивно, але це такий спосіб розслабитися для Батька.

Батько з першого світу теж часто гладив лаф-видів.

До речі, Батько питав у мене та в суперника, чи не можна розвести більше лаф-видів і як це зробити.

Приємно, що він так до них прикипів.


«Далі покладаюся на вас!»

«До повернення пані я зроблю все настільки вражаюче, що вони здивуються!»

«Я щиро переймаюся, тож хотіла б відмовитися!»


О? Пані з відчайдушним виглядом намагається повернутися до нас.

Але Батько її заспокоїв, і вона неохоче вирушила в дорогу.


«У-у... Я щиро переймаюся, чи можна вам усе це довіряти»

«Фу...»


А Рен, схоже, теж хотів приєднатися до компанії, тож спостерігав за цією сценою з даху будинку трохи осторонь разом із Блек Тандером та іншими.


І ось, після того як пані та інші вирушили.

Те, що прибув молодший побратим суперника, — то дрібниці.


«Сьогодні я дуже задоволена!»


Це було коли я, разом із Юкі-тян та іншими, включно зі старцем, уранці пробіг до сусідньої країни як розминку й повернувся опівдні.


«О? Пане Герой Щита, що сталося?»


Старець звернувся до Батька та селян-рабів, які зібралися на сільській площі.


«А... Нарешті прибув. Мотоясу, на тебе напав убивця, який назвав твоє ім'я»

«Убивця, кажете?»


І хто ж такий дурень підіслав до мене вбивцю?

Коли я схилив голову, Батько розчистив дорогу до схопленого вбивці й показав центр площі.


«Ти Герой Списа?! Куди ти подів Атру?! Поверни її!»


Там, зв'язаний мотузками й притиснутий старшою сестрою пані, кричав тигролюд.

Той самий тигролюд, від якого не було жодної звістки відтоді.

Цікаво, як він знайшов це місце.

Невже він вистежив мене лише за статусом Героя Списа?


«Фоуле, заспокойся»

«Як я можу бути спокійним?! Якщо ти щось зробив Атрі — я цього не пробачу!»


З небаченою досі люттю, з усією дикою вдачею, тигролюд вишкірив ікла й дивився на мене так, ніби хотів убити поглядом.


«Ра-фу»


Батько гладить лаф-вида, намагаючись стримати неприємні почуття.

До речі, суперник саме в цей час вийшов кудись зі своїм помічником, кротом і лікарем.

Як завжди, цей дракон марний.


«Тож, Мотоясу. Тобі він нічого не нагадує?»

«Нагадує. Щоправда, у цьому циклі він утік, щойно я спробував із ним зустрітися»

«Утік?»

«Саме так. Коли я спробував його забрати, він утік і зник безвісти, тож торговець монстрами мав його наздогнати й утримати»

«Це ти викрав Атру, поки мене не було вдома!»


Тигролюд галасує, вимагаючи повернути тигрицю.

Та не хвилюйся.

Тигриця, певно, насолоджується розкішним королівським життям у замку й цілком задоволена.


«Я ж передав торговцю монстрами, щоб він пішов по нього. Кажуть, він пішов, навіть не вислухавши до кінця»

«Якщо всі навколо такі неслухняні, то й розмови, які могли б владнатися, не владнаються... До того ж Мотоясу навіть не намагається розвіяти непорозуміння... Хм»

«Раф-раф»


Батько зітхнув, а лаф-вид на його плечі поплескав його по чолу, ніби кажучи «тримайся».


«Тож, Мотоясу, та Атра, про яку він каже, вона жива?»

«Жива-жива. Я планував відвести його до неї, щойно спіймаю тигролюда»

«Зрозуміло. Тоді можна довірити його тобі?»

«Звісно»

«Отож. Фоуле, чи не так? Він відведе тебе до твоєї сестри. Мені теж піти з вами?»

«Немає потреби турбувати Батька»

«Певний? Щось мені неспокійно...»

«Ра-фу»


Чомусь мені здається, що Батько тепер гладить лаф-вида ще звичніше, ніж раніше.

Може, тому, що пані немає поруч?


«Тоді... Старче, чи не так? Ти й Садіна простежте за ними»

«З-звідки я?»

«Про всяк випадок. Тож покладаюся на вас»

«Зрозуміло. То куди йти?»


Старша сестра пані підхопила тигролюда й рушила.


«Ого!»

«Тоді рушаймо негайно. Вирушаємо»

«Юкі теж іде!»


Щойно повернувшись у село, я одразу ж повів тигролюда до тигриці.


Я негайно попрямував до вежі, де в замку Мелромарка ув'язнили Покидька.

Вартових, як казала королева, яка дала пораду, ретельно відібрали з-поміж дружніх до напівлюдей солдатів.

Піднімаючись сходами, Фоул, якого все ще несла старша сестра пані, невдоволено запитав:


«Атра тут, так!»

«Саме так»

«Чому в такому місці замку?»

«Бо його сестра має зв'язок із Покидьком, а ще щоб вона жила в розкоші замку. За моїм наказом їй дозволено певною мірою вільно пересуватися замком»


Королева теж, побачивши тигрицю, мала такий вигляд, ніби багато що зрозуміла.

До речі, радикалів із секти Трьох Героїв уже викорінили, тож вони не можуть нічого вдіяти.


«Чи це правда, я дізнаюся, коли побачу Атру!»

«Скоро побачите»


Я привітався з вартовим біля кімнати, де ув'язнили Покидька, й постукав у двері.


«Так»


Почувся голос тигриці.

А потім двері з клацанням відчинилися.


«Е-е...»

«О, пане Кітамура, ласкаво просимо»


Тигриця зустріла нас біля дверей, а Покидько з лагідним виразом обличчя вітає нас.

Вигляд такий, ніби він знав, що я прийду.


«Як ви дізналися, що я прийду?»

«Бо ця дівчинка сказала, що ти піднімаєшся...»

«Юкі теж не поступається, коли справа доходить до передчуття приходу пана Мотоясу!»


Юкі-тян мило змагається.

Зворушливо.


«А, я чую голос Атри! Відпусти мене!»

«Я не могла добре розгледіти через велику силу пана Героя Списа, але... це ти, братику?»


Старша сестра пані опустила тигролюда на землю, і він зустрівся з тигрицею.


«А-Атра... це ти?»


Тигролюд із недовірою дивиться на тигрицю, яка стоїть і ходить без бинтів.


«Це я, братику... Пан Герой Списа дав мені ліки, і тяжкість у тілі зникла, і я знову можу ходити»

«Т-то он як! Атра!»


Тигролюд міцно обійняв тигрицю.


«Братику...»


Тигриця теж обійняла його у відповідь.


«Хм... Добре, що брат із сестрою возз'єдналися»


Покидько зі спокійним виглядом радіє возз'єднанню тигрів-брата й сестри.

Фу... Схоже, він повністю розбитий серцем!

Це вже зовсім інша людина!

ХА-ХА-ХА, це вигляд старого, що остаточно пішов на спокій.


«Ах, так, братику...»


Тигриця, завершивши обійми, підійшла до Покидька, ніби збираючись представити його.


«Аура цієї людини дивно схожа на твою, братику. Вона дуже добра до мене... і розповідає мені багато різних історій»

«Он як... Дякую, що дбав про Атру»

«Не переймайся. Я роблю це, бо сам того хочу...»


Покидько з ніяковим виглядом відповідає тигролюду.


«Тебе звати Фоул, так? Слухай сюди. Що б не сталося, бережи сестру й поважай її почуття. Бо інакше станеш таким, як я...»

«Не дуже розумію, але це очевидно. Атра — моя сестра, дорожча за власне життя!»

«Хо-хо-хо...»


Схоже, відповідь тигролюда дуже сподобалася Покидьку.


«Пане Герой Списа, дякую вам за те, що возз'єднали мене з братом, і за безбідне життя. Як мені віддячити вам за цю ласку...»


Тигриця питає в мене, але... мені не потрібна жодна винагорода.

Те, що в першому світі вони захистили панів філоріялів, — уже достатня подяка.


«Достатньо того, що ви тут складаєте компанію Покидьку»


Адже вже саме це завдає йому болю!


«О-о-о»

«Хо-хо-хо... Як і личить Герою Списа»

«Не зовсім розумію, але пан Мотоясу влаштував чудову зустріч»

«Я просто добив його»


Я викорінив бунтарський дух Покидька.

Він тихий саме тому, що став немічним, який більше ніколи не зможе чинити опір.

І коли розмова, здавалося, завершилася, тигролюд повернувся до нас і вклонився.


«Схоже, я поспішив із висновками. Вибач»

«Добре, що ви зрозуміли»

«Мене ж купив ти. Що мені робити?»

«Хм... Гадаю, найкраще буде, якщо ви, як і ваша сестра, доглядатимете за Покидьком»

«Цього достатньо? Тоді я не заспокоюся... Я ж і буйствував дорогою. Певно, завдаватиму клопоту»

«Мотоясу-тян, Мотоясу-тян. Фоул-тян був бойовим рабом, тож хай він працює в Наофумі-тян, хіба ні?»


Пропонує старша сестра пані.

Хм, у цьому є сенс.


«Справді. Цей хлопець, можливо, у майбутньому буде обраний до Малих Рукавиць. Може, варто як слід розвинути його силу»


Проблема в тому, що пані та інші вже вирушили в подорож для тренувань?

Можна було б запросити дідуся панди.

Індивідуальні тренування — теж непоганий варіант.

У будь-якому разі, варто трохи підняти йому рівень.


«Я працюватиму в тому селі. Зрозуміло. До Атри можна приходити будь-коли, так?»

«Звісно. Приходь, коли завгодно»


Покидько підтакує.

Схоже, тигролюд теж охоче погоджується.

Переговори завершилися без проблем.


«Пане Кітамура»


Покидько, який досі всміхався, тут-таки подивився на мене серйозним обличчям.

Що таке?

Невже він усе ще збирається чинити опір?

Я покажу йому, де його місце.


«Чи не могли б ви влаштувати мені зустріч із паном Іватані?»

«Це буде складно. Батько вас ненавидить»

«...Певно, так. Те, що він не хоче навіть бачити мого обличчя, — цілком природно. Тому-то я й хочу попросити про одну річ»

«Про що саме?»


Коли я спитав, Покидько звернувся до вартового з наказом:


«Приготуйте кристал із записом зображення»





«Мотоясу та інші. Як усе пройшло?»


Коли я повернувся в село, Батько зустрів мене, гладячи лаф-вида.


«Усе гаразд. Після зворушливого возз'єднання я згадала, як пані зустрілася з Рафталією-тян»

«Хо-хо-хо, схоже, непорозуміння повністю розвіялося»

«Он воно що. Якщо ви обоє так кажете, то, певно, усе гаразд»


Він кивнув, навіть не дочекавшись моєї відповіді.


«Я Фоул. Кажуть, я працюватиму тут, щоб спокутувати провину за завдані клопоти й віддячити за ласку. Ти тут головний, так?»

«Ага. Тож... Мотоясу, що з ним робити?»

«Він добре вміє битися, тож просто вирости його»


Я коротко пояснив про вид Хакуко.


«Зрозуміло. Це як завжди»

«І ось ще це»

«Що це?»


Я показав Батькові кристал із записом, який мені передав Покидько.

Він просив відтворити записане в кристалі зображення тут, тож покажу.

Бо це те, що Батько хотів би побачити.

Раптом на екрані з'являється Покидько.

Із суворим виразом обличчя.


«...Можливо, це послання ніколи не побачить пан Іватані, Герой Щита, але я не міг сидіти склавши руки, тож записую це»


З цих слів почалося, і Покидько сів у позу сейдза, поклав обидві руки на підлогу й глибоко вклонився.

Земний уклін!

ХА-ХА-ХА, отже, його дух упав настільки, що він схиляє голову перед Батьком.


«Я вчинив непрощенну річ... Я не кажу, що цим усе пробачено чи що я спокутував провину... Те, що я з особистих почуттів глибоко поранив пана Іватані й спричинив хаос серед народу та в країні, — факт. Користуючись нагодою, я приношу вибачення... Усе це спричинили я та моя донька»


Абсолютно вірно.

Схоже, Покидько нарешті розкаявся.


«Я розумію, що самими словами провини не спокутувати... Я щиро бажаю, щоб пан Іватані виконав свою місію як Герой і йшов своїм шляхом, як забажає»


Ось таке, дещо жалюгідне відео він записав.

Рідкісний випадок.

Покидько сам робить земний уклін і перепрошує Батька.

Схоже, це повна перемога, Батьку.
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